
AI智能会代替人工翻译？

AI译本几乎做到100%忠于原文
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近日，村上春树新书
《夏帆》刚摆上日本书店
的货架。几个小时后，互
联网上就出现了中文译
本。没有译者署名，只有
一 行 小 字 标 注 着 来 源
——DeepSeek。

这在前几年是不可想
象的。一本外文新书进入
中国，从签约、翻译、审校到
出版上市，读者早已习惯了
等待。如今，AI将这个时
间压缩到了“零时差”。

AI浪潮席卷而来，带
来了一场关于创作、版权
与人类价值的重估。这
算不算侵权？是否符合
出版规定？倘若机器翻
译足以“乱真”，那些靠翻
译吃饭的人，怎么办？

网友“平明”收到程序提示：《夏帆》
翻译完成。随后，《夏帆》的 AI 中文译本
进入互联网，迅速荡开涟漪。

豆瓣上，《夏帆》的页面长短评论超
过 200 条。不少读者感慨 AI 翻译的强
大，甚至有人说“比人翻得都好”。

“初衷很简单，我只是想第一时间看
到它。”平明说，自己是村上春树的“老
粉”，每一本都看过多遍。但他不是专业
译者，甚至不懂日语，只是普通的大学生。

新书发布半个月前，他就着手开发
开源 AI 翻译工具，根据人类译者习惯搭
建 AI翻译工作流程。

先让 AI 通读全书，梳理目录脉络、
熟记人物设定，精准捕捉全书文风与情

感基调，生成一份专属“翻译指南”。随
后，系统搭建起专属语料库，将整本书分
段推进翻译。每完成一段译文，AI 会自
动抓取文中的人名、地名、专属称谓，同
步录入语料库。开启下一段翻译前，模
型会先调取库存信息、核对人物设定，再
启动翻译。

“比如书中的‘夏帆小姐’和‘小夏
帆’，”平明举例，若无这套流程，AI 会笼
统译作“夏帆”。在他看来，文学翻译的
精妙藏在细节里，相同人物在不同场景
下的称谓变化，暗藏着关系、态度的微妙
转变，而 AI很难译出这种亲疏冷暖。

完成初译后，让 AI 自己“审”自己。
将完整译文回传模型，由其自主排查，再

借助其他翻译引擎交叉验证，完成修正。
花费 13元成本，机器只“跑”了 3个小

时。新书发售当日下午，AI打磨出的首个
译本正式出炉。几天后，第二版迭代更
新，着重优化了日语敬称、人物昵称等。

“非常惊艳。”深耕日本文学翻译的
陆南山，也在社交平台放出自己和团队
耗时近 20 天完工的《夏帆》译本。他对
AI 译本评价道：“几乎做到 100%忠于原
文，只是在语境和文学性上仍有欠缺。”
亲眼见证 AI 的潜力后，他不禁思索：今
后大部分文学翻译，会不会终究由人工
智能接手？

和很多行业一样，AI 时代，翻译业
也正迎来一场深刻变革。

《人工智能与翻译报告 2025》显示，
目前中国 97.1%的翻译企业已采用翻译
技术，其中 26.0%的项目“全机器翻译交
付”，另有 33.2%采用“机器翻译+译后编
辑”模式。

这样的更迭，一线译者感受最深。
2021 年 ，是 小 徐 职 业 生 涯 的 巅 峰

期。这位新能源、机器人领域的专业笔
译员，每月接单五六十单，月收入可达三
四万元。如今，客户大多自带 AI 初译稿
件，他的主要工作也从全职翻译变成了
事后审校。千字酬劳从原先 400 元跌至
100元，收入相比巅峰时期缩水三成。

口译赛道同样迎来冲击。拥有 5 年
英语口译经验的吴琦，一场国际展会让
她深感寒意：现场的 AI 同传软件，数秒
就能播报出标准中文译文，并同步生成

字幕，全程高效流畅。
“传统的人工翻译岗位急剧减少，人

工译者更多地扮演着 AI 翻译的校对。”
有业内人士透露，曾经的译者群里，10
个人如今只剩 2人还在做翻译。

即便难以标准化、极为考验译者功
底的文学翻译，也难逃 AI 的冲击。在搜
索引擎中输入“AI 翻译图书”，就能找到
不少网站，只要上传文本，译文就能快速
生成。

正规出版社引进海外书籍，需先和
外国著作权人签署版权引进合同，再去
省级版权主管部门办理涉外版权合同登
记，再对接译者并委托翻译，再经多层审
校之后才可面世。整套流程下来，投入
的人力、时间与资金，不是小数。而 AI
译本的成本近乎为零。

上海译国译民翻译服务有限公司市
场部负责人对此深有感触，他认为，大范

围流传的“AI 速成”译本，正在催生一种
“翻译就该免费”的错误认知，消解着市
场对译者、编辑劳动价值的认可。

但获取便利不等于合法。浙江诺力
亚律师事务所律师徐锦扬表示，出于个
人学习赏析的目的用 AI 翻译书籍供自
己阅读，一般不认定为侵权。一旦将 AI
译本发布至网络，不特定公众都能浏览
和传播，则超出了个人合理使用限度。

浙江丰国律师事务所律师陈松涛同
样认为，依据《著作权法》第十条，未经权
利人许可，利用 AI 翻译海外读物并在网
上传播，同时侵犯两项专属权利：一是翻
译权，未经准许的翻译行为本身即构成
侵权；另一项是信息网络传播权，将 AI
生成的译本上传网络，使公众可轻易获
取，也构成侵权。除非原版图书版权保
护期届满已进入公有领域，或是事前取
得原版权持有人的翻译授权。

重构：当 AI成为“第一位译者”
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冲击：译员的劳动“不值钱”了？
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约拍何以出现
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当技术浪潮拍岸而来，无人可以置身
事外。

浙江大学外国语学院副教授何文忠
提出，未来普通初、中级译者生存空间将
被挤压，仅头部约两成译者能够立足。低
价值翻译任务或将交由 AI独立处理，关键
项目则离不开资深译者审核修正。

他认为，未来善用技术的译者会更具
优势。但需要提醒的是，译者若长期依靠
AI 初译，容易滋生惰性、弱化翻译思辨能
力，脱离工具后独立翻译能力或将退化。

西安外国语大学中亚·环里海研究中
心副教授齐赵园同样认为，“AI 翻译”的普
及将倒逼译者重塑能力边界。“依托机器
翻译不难，难的是译者必须具备批判性思
维、深厚的人文底蕴与跨学科视野，才能
守住文本质量底线。”

他认为人机分工的边界是：AI 擅长处
理标准化、应用型、低风险的基础文本，但
凡涉及机密内容、重大利益关联的特殊文
本，依旧只能依靠人工完成，机器无法替
代。

当 AI与译员的分工悄然重塑，人的护
城河究竟是什么？

北京外国语大学高级翻译学院教授
姚斌认为：“人类的核心优势，在于跨文化
理解、共情感知与沟通协调能力，这是当
前 AI翻译难以逾越的边界。”

口译员王怡宁对此深有体会。2023
年，在北京一场农业机械化博览会上，一
位埃塞俄比亚专家突然带着浓重口音说
了一个词，听起来像中文的“糖”。

王怡宁脑子里飞速检索各类农机专
业词汇，直到对方情急之下抬手比划，模
拟列车飞驰的轨迹，她才猛然醒悟，对方
说的是“train”，是在询问从北京前往贵阳
是否需要乘火车。

“当时所有人都处在农机设备的语境
中，谁也没料到她问的竟是交通工具。”王
怡宁说，AI 可以精准识别语音，却很难跳
出 固 有 语 境 ，更 无 法 从 一 个 焦 急 的 手 势
里，读懂对方的意思。

AI的盲区，恰恰划出了人的疆域。
浙江大学外国语学院语言与翻译系

副主任卢巧丹认为，人机协同共生，将是
未来翻译行业的常态。AI 负责提效减负，
提供海量参考译文；人类则判断质量、校
准 细 节 、把 关 风 格 ，守 住 专 业 与 伦 理 底
线。关键在于如何实现技术赋能与人文
坚守的辩证统一，让翻译成为兼具创造性
与人文温度的精神劳动。

AI 能替代重复的劳动，却替代不了人
的思考、审美与共情。唯有人的温度，能
让语言真正抵达彼此。

据《钱江晚报》
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重新寻找人的疆域33


